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Ponte sollevatore elettroidraulico per moto

•Sollevatore elettroidraulico con movimento verticale e 
cinematismo a forbice.

•Dispone di un esclusivo sistema meccanico per ridurre 
la velocità nell’ultima fase di discesa. 

•Pedana di sollevamento con botola integrata per la 
sostituzione della ruota 

•Rampa di salita di tipo retrattile per un minor ingombro 
a ponte sollevato 

•Morsa manuale di bloccaggio ruota anteriore posizio-
nabile in diverse posizioni sulla pedana di sollevamento

•Dispositivo di sicurezza meccanica che in caso di ava-
ria del circuito idraulico mette il ponte in posizione di 
sicurezza

•Valvola paracadute che interviene evitando movimenti 
incontrollati in discesa in caso di rottura di un tubo

Electric-hydraulic motorcycle lift

•Hydraulic lift with vertical motion and scissor-mech-
anism 

•Provided with an exclusive mechanical system to de-
crease speed in the last descent step  

•Lift with incorporated wheel changing hatch
•Retractable access ramp for smaller bulk when the 
lift is raised 

•Front wheel locking hand clamp with multiple position-
ing on the lifting platform 

•Mechanical safety device that puts the lift in safe po-
sition in the event of hydraulic circuit failure

•Counterbalancing valve that trips to prevent 
uncontrolled movements in descent in the event of 
pipe breakage. 

Pont élévateur hidraulique pour moto

•Élévateur hydraulique avec mouvement vertical et 
cinématisme à ciseaux 

•Système mécanique exclusif pour réduire la vitesse 
dans la dernière phase de la descente

•Plate-forme de levage avec trappe intégrée pour le 
remplacement de la roue 

•Rampe d’accès de type rétractile pour un moindre 
encombrement lorsque le pont est levé 

•Mors à actionnement manuel pour le blocage de la 
roue avant pouvant être mise en différentes positions 
sur la plate-forme de levage.

•Dispositif de sécurité mécanique qui, en cas d’ava-
rie du circuit hydraulique, met le pont en position de 
sécurité

•Soupape parachute qui intervient en évitant des mouvements 
non contrôlés en descente en cas de rupture d’un tuyau. 

Scherenhebebühne 

•Hydraulische Scherenhebebühne mit vertikaler Bewe-
gung 

•Sie verfügt über ein exklusives System zum Herabsetzen 
der Geschwindigkeit in der letzten Absenkphase.

•Hebebühne mit integrierter Klappe für den Radwechsel.
•Einziehbare Auffahrrampe zum  Verringern des Platz-

bedarfs bei angehobener Bühne. 
•Handbetätigte Spannklaue zum Blockieren des Vorder-

rads; Montage in verschiedenen Positionen auf der He-
bebühne möglich

•Mechanische Sicherheitsverriegelung der Hebebühne 
bei Bruch des Hydraulikkreises.

•Fangventil zum Sichern der Hebebühne gegen 
ungewolltes Absenken bei Leitungsbruch.
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• In dotazione • Standard accessories • Accessoires s'origine • Standardzubehör •

•Comandi a uomo presente•

•“Dead man” type control• 

•Commandes du type  à homme présent• 

•Totmannsteuerung Bedieneinrichtungen•

•L’unità di comando è facilmente collocabile nella 

posizione desiderata• 

•The control unit can be easily located in the desired 

position•
•L’unité de commandepeut être placée facilement dans la 

position désirée•
•Die Bediensäule kannbequem in dergewünschten 

Positionaufgestellt werden• EN
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Botola integrata per la sostituzione della ruota

Incorporated wheel changing hatch

Trappe intégrée pour le remplacement de la roue

Integrierte Klappe für den Radwechsel



•L’unità di comando è facilmente collocabile nella 

posizione desiderata• 

•The control unit can be easily located in the desired 

position•
•L’unité de commandepeut être placée facilement dans la 

position désirée•
•Die Bediensäule kannbequem in dergewünschten 

Positionaufgestellt werden• 
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• Principali accessori a richiesta • Main accessories on request 

• Principaux accessoires sur demande • Wichtigstes Sondezubehör

•Morsa pneumatica per il bloccaggio ruota anteriore•
•Pneumatic clamp for front wheel locking • 

•Mors à actionnement pneumatique pour le blocage de la roue avant•
•Pneumatische Spannklaue zum Blockieren des Vorderrads

•Vaschetta per il recupero dell’olio esausto•

•Exhaust oil recovery tank•

•Bac de récupération de l’huile usagée• 

•Ölauffangbehälter•

 •Estensioni laterali per il sollevamento di city car, per le attrezzature di giardi-
naggio (trattorini, ecc.) e per motoveicoli a tre ruote  

•Side extensions for lifting city cars, for garden equipment (small tractors, etc.) 
and for three-wheel motor vehicles 

 
•Extensions latérales pour le levage de city car, pour les équipements de jardi-

nage (petits tracteurs, etc.) et pour les véhicules à moteur à trois roues  

•Seitliche Verlängerungen zum Anheben von City-Cars, Gartenmaschinen (Klein-
traktoren usw.) und Dreirädern 

•Kit passaggio continuo•
•Drive-through kit•
•Kit passage continu•
•Bausatz für Abrollrampe•

•Estensione supporto per il cavalletto laterale dei modelli custom•

•Standsupport extension for custom models•

•Extension support pour la béquilledes modèles custom•

•Verlängerung der Abstützung für den Kippständerder 
 kundenspezifischen Modelle•
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Per i dati tecnici d'installazione ed il fissaggio a terra, fare riferimento alla pagina sollevatori nel sito www.sice.it

• DATI TECNICI • TECHNICAL DATA • DONNÉES TECHNISQUES • TECHISCHE DATEN •

Larghezza massima Maximum width Largeur maxi Maximale Breite mm 800

Lunghezza massima Maximum length Longeur maxigueur maxi Maximale Länge mm 2.720

Altezza massima Maximum height Hauteur maxi Maximale Höhe mm 1200

Altezza minima Minimum height Hauteur mini Mindesthöhe mm 155

Dimensioni pedana Working table dimensions Plate-forme de levage (longeur) Hebebühne (Länge x Breite) mm 2.300 x 800

Portata massima Maximum capacity Capacité de charge maxi Maximale Tragkraft Kg 600

Pressione di alimentazione Operatunf pressure Pression d'alimentation Versorgungsdruck bar 8-10

Tempo di salita/discesa Ascent/descent time Temps de montée/descente Hubfahrtdauer/Senkfahrtdauer sec 30

Tensione di funzionmento Operating voltage Tension de fonctionnement Betriebsspannung 400V - 3Ph - 50Hz

Potenza assorbita Power absorption Puissance assorbée Leinstungsaufnahme kw 0,75

A

C

C

B

D

E

275

DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • MAßE

PM 26

A 2260 mm 

B (min./max) 155/1200 mm

C 350 mm

D 810 mm 

E (min./max) 2000/2600 mm

via Modena, 34 - 42015 Correggio RE - Italy
Tel. +39 0522 693640 - Fax +39 0522 642882
www.sice.it - sice@sice.it

Società Italiana Costruzioni Elettromeccaniche 
S.I.C.E SpA

Descrizioni ed immagini non impegnative. La SICE si riserva di apportare modifiche in qualsiasi momento e senza preavviso
Descriptions and drawings not binding. SICE reserves the right to modify its machines at any time without prior notice.
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